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Cosseddu meu e Farre, 
Si resessis a narre: 
Nos pones in nieddu 
Farre meu e Cosseddu! 
E nos pones in luttu 
E prango cliena fruttu! 
Canta dolé su samben 
No est fruttu su prangher! 
A chie est de unore 
Su samben contu dolé! 
Beni nie biancu 
Su samben dolet cantu! 
Fininde est sa pareda 
Su samben dolet meda! 
In Fossanu est s' errore 
Su samben meda dolet 
No b' ando ca est lontanu 
A che morre in Fossanu! 
Non b' ando ca est attesu 
Filu de oro preso 
Filu de oro sortu 
Chena párente mortu 
Chin ranu oro dente 
Morre chena párente 
Non ses torradu sanu! 
Chin dente e oro ranu 

De Frearzu accabadu 
No ses sanu torradu! 
Mortu! no est dirmazu 
Finidu as in Frearzu 
Accabadu as sa pena 
Su frade de Elena! 
Mamma de piedade 
Su e Elena frade! 
Mama de su Cossolu 
Andadu ses a bolu! 
Gai fis ustinadu! 
A bolu ses andadu! 
Inserradu continu! 
Co fit gai s' ustinu! 
Sese mortu in castigu 
Coraddu meu antigu! 
No bat pregadu babbu 
Pro s' antigu coraddu, 
Tro t' aer riscattadu 
No bat babbu pregadu! 
Beneitu li siat 
A Deu e a Maria 
Mala sorte la zitu 
Li siat beneitu 
A Deus a Maria 
Beneitu li siat! 

Traducción libre. 
* El primer verso se repite siempre, y significa: «¡Hermano mío, 

oh, corazón de tu hermana !» 

¡Hermano mío, oh, corazón de tu hermana! Una carta me llevó 
la infausta nueva; has concluido ya tu pena. Has muerto en tierra 
extranjera, mejorana mía, serpol mío (1). No tuviste presente á tu 
madre para extenderte sobre las pupilas el último velo, hermano 

(1) Son las únicas plantas aromáticas de la comarca: se parece al sicut myrra 
electa de la Biblia. 


